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Résumé ou extrait : Premier roman traduit du biélorussien en français, Les enfants d'Alendrier pourrait ne
narrer que l'histoire de deux enfants en fuite, après que leur père les a libérés d'un camp de redressement
où on les avait enfermés pour les "soigner" de leur "drôle" d'accent. Mais Les enfants d'Alendrier sont
aussi l'histoire d'une fuite en avant dans la question de la langue en Biélorussie, où le lecteur, comme les
enfants, devra certes affronter Baba Iaga et nombre d'adultes prêts, symboliquement du moins, à les
avaler ; mais aussi évoluer entre des langues présentées dans tous leurs états : les langues biélorussienne
et russe littéraires et standards, des mélanges des deux, autant de niveaux de langue appartenant à
chacune, des formes argotiques sinon dialectales et, d'une manière générale, des adultes suffisamment
fous pour croire parler russe lorsqu'ils parlent biélorussien ou pour croire parler le biélorussien lorsqu'ils
parlent russe. Dans ces conditions, les personnages parviendront-ils à protéger la gardienne de leur langue
?
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